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A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken einge-

setzt werden.

Grofe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen

missen ausgeglichen werden.

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater

Haltegriff montiert werden.

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen

Einschréinkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Perso-

nen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht

benutzen.

Montagehinweise

> B B>

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert, gespilt und gepriift
werden.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléiche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist. Die
beigelegten Schrauben und Diibel sind nur fiir Beton geeignet. Bei anderen
Wandaufbauten sind die Herstellerangaben des Diibelherstellers zu beachten.
Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um
Schmutzeinspiilungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintrichtigen und/oder zu Beschédigungen an
Funktionsteilen der Brause fihren, fir hieraus ergebende Schaden haftet
Hansgrohe nicht.

Hansgrohe Armaturen kénnen in Verbindung mit hydraulisch und thermisch
gesteuerten Durchlauferhitzern eingesetzt werden, wenn der Flie3druck
mindestens 0,15 MPa betrégt.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Eigensicher gegen RiickflieBen
Symbolerklarung

In Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwassersperre nicht
notwendig.

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite 17)

% Durchflussdiagramm (siche Seite 17)

(@ Abgang Brause
® Abgang Wanne

Serviceteile (siche Seite 28)
Wartung (siehe Seite 27)
Riickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN EN 1717 regelméfBig in

Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprift werden (mindestens einmal j&hrlich).

Bedienung (siche Seite 25)

Reinigung (siehe Seite 26) und beiliegende Broschiire

Montage siehe Seite 19

Einhandmischer mit Warmwasserbegrenzung, Justierung siehe Seite 24.
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A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corpo-
relle.

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d’alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

Instructions pour le montage

* La robinetterie doit étre installée, rincée et contrdlée conformément aux normes
valables.

* Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il faut faire attention & ce que

la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement de

joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée & I'installation

du produit et surtout ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles

fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres constructions, il

faudra tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de

retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le

fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des

réclamations & la suite de I'usage de la pomme de douche sans jointtamis de

hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

Les mitigeurs Hansgrohe fonctionnent également en association & des chauffe-

eau & commande hydraulique ou thermique & condition que la pression soit au

minimum de 0,15 MPa.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Avec dispositif anti-retour

Description du symbole

Mitigeur avec limitation de la température: consulter la page 24 pour
le réglage. Une limitation de la température n’est pas nécessaire quand
le mitigeur est alimenté par un chauffe-eau instantané.

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

Dimensions (voir page 17)

7 Diagramme du débit (voir page 17)

@ Sortie douche
@ Sortie baignoire

Piéces détachées (voir pages 28)

°eqp
Entretien (voir page 27)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement
conformément & la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonction (au moins une fois par
an).

Instructions de service (voir page 25)

Nettoyage (voir page 26) et brochure ci-jointe

Montage voir page 19
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A Safety Notes

> Bk B B

Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleansing
purposes.

The hot and cold supplies must be of equal pressures.

The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this shower system without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this shower system.

Installation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after the valid norms.

Where the contractor mounts the product, he should ensure that the entire area
of the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints
or tiles sticking out), that the structure of the wall is suitable for the installation

of the product and has no weak points. The enclosed screws and dowels are
only suitable for concrete. For another wall constructions the manufacturer’s
indications of the dowel manufacturer have to be taken into account.

The mesh washer must be insert to protect the overhead shower against incoming
dirt by pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

Hansgrohe mixers can be used together with hydraulically and thermically
controlled continuous flow heaters if the flow pressure is at least 0,15 MPa.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

anti-pollution function

Symbol description

To adjust the hot water limiter on single lever mixers, please see page
24. No adjustment is necessary when using a continuous flow water
heater.

Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 17)

7 Flow diagram (see page 17)

@ Shower outlet
@ Tub outlet

Spare parts (see page 28)
Maintenance (see page 27)
The non return valves must be checked regularly according to DIN EN

1717 in accordance with national or regional regulations (at least once
a year).

Operation (see page 25)

Cleaning (see page 26) and enclosed brochure

Assembly see page 19

=
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A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso-
gna indossare guanti protettivi.

A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per |'giene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti
dell’acqua fredda e dell’acqua calda.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
motata separatamente.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non
deve essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

Istruzioni per il montaggio

* La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata secondo le istruzioni
riportate!

Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del prodotto

& necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area

di fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la
struttura della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto
che non ci siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti
solo per calcestruzzo. In caso di altre strutture della parete vanno osservare le

indicazioni del produttore dei tasselli.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle
tubazioni dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare parti della
doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

| miscelatori Hansgrohe possono venire usati con caldaie a “bassa pressione” se
la pressione di flusso & almeno di 0,15 MPa.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura dell’acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’'acqua calda consigliata: 65°C

Sicurezza antiriflusso

Descrizione simbolo

Regolazione del limitatore di erogazione di acqua calde dei
miscelatori monocomando, vedere pagina 24. In combinazione con
le caldaie istantanee, il limitatore di erogazione di acqua calda non &
necessario.

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Ingombri (vedi pagg. 17)

7 Diagramma flusso (vedi pagg. 17)

@ uscita doccia
@ uscita vasca

Parti di ricambio (vedi pagg. 28)
Manutenzione (vedi pagg. 27)
La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da

DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all’anno).

Procedura (vedi pagg. 25)

Pulitura (vedi pagg. 26) e brochure allegata

Montaggio vedi pagg. 19 3
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A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastami-
ento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montar-
se un elemento de sujecién separado.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales

no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.
Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, segin las normas en vigor.
En el momento del montaje del producto por parte de personal especializado
y cualificado se deberd prestar una atencién especial a que la superficie de
fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que sobresalen ni

azulejos desplazados), que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente puntos débiles. Los tornillos
y tacos adjuntos son sélo apropiados para hormigén. En el caso de ofras
estructuras murales se deberdn considerar las indicaciones del fabricante de
tacos.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las
particulas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural.
Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad
deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el

interior de la misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

Los mezcladores Hansgrohe pueden ser utilizados junto con calentadores
continuos de agua que sean manejados de manera hidrdulica o térmica, siempre
que la presién en servicio ascienda a un minimo de 0,15 MPa.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Seguro contra el retorno
Descripcion de simbolos

Uso como mezclador monomando con limitacién del caudal de agua
caliente: ver ajuste en pagina 24. En combiancién con calentadores
instantdneos no es necesario limitar el caudal de agua caliente.

No utilizar silicona que contiene dcido acético!

Dimensiones (ver pdgina 17)

7 Diagrama de circulacién (ver pagina 17)

@ Salida surtidor de ducha
@ Salida bafera

Repuestos (ver pdgina 28)
Mantenimiento (ver pdgina 27)
Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin

la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

Manejo (ver pdgina 25)

Limpiar (ver pagina 26) y folleto anexo

4 Montaje ver pagina 19
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A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en
voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische be-
perkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen
onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

Montage-instructies

* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan vervolgens monteren en
controleren.
* Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet men erop
letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage van
produkten en zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en
duvels zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient u te letten
op de voorschriften van de fabrikant van de schroeven en duvels.
Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden ingebouwd om vuil uit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.
Hansgrohe kranen kunnen samen met hydraulisch en thermisch gestuurde geisers
gebruikt worden indien de vitstroomdruk min. 0,15 MPa bedraagt.
Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Beveiligd tegen terugstromen

Symboolbeschrijving

Eéngreepsmengkranen met warmwaterbegrenzing, instelling zie
blz. 24. In kombinatie met geisers is een warmwaterbegrenzing niet
noodzakelijk.

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 17)

%7 Doorstroomdiagram (zie blz. 17)

@ Uitlaat douche
@ Uitlaat bad

Service onderdelen (zie blz. 28)

Onderhoud (zie blz. 27)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

Bediening (zie blz. 25)

Reinigen (zie blz. 26) en bijgevoegde brochure

Montage zie blz. 19
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A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og rengeringsformdl.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

A\ Produktet mé& ikke bruges som hé&ndtag. Der skal monteres et separat handtag.

/A Bern som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger mé& ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydel-
se af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

Monteringsanvisninger

Ifzlge geeldende regler, skal armaturet monteres, skylles igennem og afpraves.
Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befeestigelsesfladen er plan
(ingen ujeevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering of
produktet og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De medfglgende
skruer og diibler er kun egnet til beton. Ved anden vaegopbygning ber
producenten af disbler kontaktes for naermere information.

Den vedlagte smudsfangssi skal indszettes i bruseren for at undgd snavs fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse p& bruserens funktion og/eller
fere il beskadigelser pa héndbruserens funktionsdele.

Hansgrohe armaturer kan anvendes i forbindelse med hydraulisk- og
termiskstyrede gennemstremningsvandvarmere ved et vandtryk pa 0,15 MPa.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Med indbygget kontraventil

Symbolbeskrivelse

Etgrebsarmaturer med varmivandsbegraensning, justering se
side 24. | forbindelse med gennemstremningsvandvarmer er en
varmtvandsbegraensning ikke nadvendig.

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Malene (se s. 17)

7 Gennemstremningsdiagram (se s. 17)

@ Aflgb bruser
@ Afleb kar

Reservedele (se s. 28)
Service (se s. 27)
Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegreensere i

overenstemmelse med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst
en gang om dret).

Bediening (se s. 25)

Rengeoring (se s. 26) og vedlagt brochure

Montering se s. 19

=
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A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O sistema de duche sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo po-
dem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de acordo com as normas
em vigor.

* Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve ter-se em

aten¢do que a superficie de fixacdo seja plana em toda a drea da fixagdo

(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo

de montagem na parede seja adequado para uma montagem na parede e que

este ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos e buchas incluidos

no volume de fornecimento sdo apenas adequados para betdo. Para outros

métodos de montagem na parede devem ser respeitadas as indicacdes do

fabricante das buchas.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e residuos

rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ou

provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam

a nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

As misturadoras Hansgrohe podem ser utilizadas com esquentadores (de

controlo térmico ou hidrdulico) desde que a presséo de utilizacdo seja, no

minimo, de 0,15 MPa.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Descricdo do simbolo

Misturadora monocomando equipada com limitador de temperatura
(vide pag. 24). Em combinagdo com caldeira ou esquentador
instanténeo o limitador de dgua quente néo se aplica.

Naéo utilizar silicone que contenha dcido acético!

Medidas (ver pdgina 17)

7 Fluxograma (ver pdgina 17)

@ Saida do chuveiro
@ Saida da banheira

Pecas de substituicéo (ver pagina 28)
Manutencéo (ver pdgina 27)
As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regularmente de acordo

com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

Funcionamento (ver pégina 25)

Limpeza (ver pdgina 26) e brochura em anexo

Montagem ver pagina 19 5
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy przecigcia, podczas montazu
nalezy nosié rekawice.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ci$nien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostad
wyréwnane.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy
zamontowaé osobny uchwyt.

A\ Zaréwno dzieci, jak i doroéli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie moggq korzystaé z prysznica.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i wyprébowana wedtug
obowiqzujgcych norm.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy nalezy
zwazaé na to, by powierzchnia mocowania na catym obszarze mocowania
byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunietych ptytek),
rodzaj $ciany nadawat sie do montazu produktu i zwtaszcza, by nie byto
zadnych stabych stron. Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe sq
przeznaczone tylko do betonu. Przy innych rodzajach montazu $cianowego
nalezy przestrzegaé danych producenta kotkéw rozporowych.

Znajdujqce sie przy prysznicu sitko musi zosta¢ zainstalowane, aby zatrzymaé
zanieczyszczenia z instalaciji. Przedostajgce sie zanieczyszczenia mogq mieé
viemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Armatura Hansgrohe moze by¢ stosowana z przeptywowymi podgrzewaczami
wody sterowanymi hydraulicznie i termicznie w przypadku, gdy cisnienie
przeptywu wynosi co najmniej 0,15 MPa.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Temperatura wody gorgcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Opis symbolu

Mieszacz jednouchwytowy z ogranicznikiem temperatury
wody, ustawianie, patrz str. 24. W potqczeniu z przeptywowym
podgrzewaczem wody ogranicznik temperatury wody nie jest
konieczny.

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas octowy!

Wymiary (patrz strona 17)

7 Schemat przeptywu (patrz strona 17)

@ Odptyw prysznica
@ Odptyw wanny

Czesci serwisowe (patrz strona 28)
Konserwacja (patrz strona 27)
Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,

dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

@\ Obstuga (patrz strona 25)

@ Czyszczenie (patrz strona 26) i dolgczona broszura

6 Montaz patrz strona 19
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A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za Gcelem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

A\ Produkt nesmi byt pouzivéan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné
madlo.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

Pokyny k montazi

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat podle platnych norem.

* Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je tteba dbdt na to,
aby upeviovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (2adné vyénivaijici
spdry nebo navzdjem piesazené obklady), aby konstrukce stény byla pro
montdz produktu vhodnd a zvlésté aby v ni nebyla Z&4dné slabd mista. Prilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi jinych konstruk&nich
materidlech stény je tieba se fidit tdaiji vyrobce hmozdinek.

Do pfivodu musi byt zabudovéno se sprchou dodévané sitko, aby zachycovalo
nedistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené negistoty mohou ovlivnit

funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se
nevztahuje zéruka firmy Hansgrohe.

Armatury Hansgrohe je mozno pouzivat v kombinaci s hydraulicky a tepeln&
fizenymi protokovymi ohfivadi v piipadé, Ze tlak &ini minimdlné 0,15 MPa.
Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

Vlastni jisténi proti zpénému nasdti.

Popis symbold

Pdkové baterie s omezenim horké vody, sefizeni viz. str. 24. Ve spojeni
s protokovymi ohfivagi neni uzavér teplé vody nutny.

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Rozmiry (viz strana 17)

7 Diagram protoku (viz strana 17)

@ Odtok sprchy
@ Odtok vany

Servisni dily (viz strana 28)
Udriba (viz strana 27)
U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi

nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespon jednou
roéné).

Ovladani (viz strana 25)

Cisténi (viz strana 26) a pfilozend brozura

Montaz viz strana 19



Slovensky

3L

A Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montd&zi musite nosit rukavice, aby ste predili pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu Géelu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Produkt nesm0 bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivat ani osoby,
ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

Pokyny pre montaz

Armatira sa musi montovat, preplachovat a testovat podla platnych noriem.
Pri montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné dbaf na

to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice $kdry alebo navzdjom predsadené obklady), aby konstrukcia steny
bola pre montdz produktu vhodnd a zvldst aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
PriloZzené vruty a hmozdinky so vhodné len pre betén. Priinych konstrukénych
materigloch steny je nutné riadit sa ddajmi vyrobcu hmoZzdiniek.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddavané sitko, aby zachytilo
nedistoty vyplavené z vodovodne; siete. Vyplavené ne&istoty mézou ovlivnit’
funkciu sprchy, alebo sp&sobit’ jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa
nevzt'ahuje zdruka firmy Hansgrohe.

Batérie Hansgrohe mézete pouzivat v spojeni s hydraulickymi a tepelne
ovlddanymi prietokovymi ohrievaémi, ak je tlak minimdlne 0,15 MPa.
Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

Popis symbolov

Pdkové batéria s obmedzenim teplej vody, nastavenie vid'str. 24. V
spojeni s prietokovymi ohrieva&mi nie je uzdver teplej vody nutny.

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveijl

Rozmery (vid strana 17)

7 Diagram prietoku (vid strana 17)

@ Odtok sprchy
®@ Odtok vane

Servisné diely (vid strana 28)
Udriba (vid strana 27)
Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v s6lade s

ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funkénost (aspon
raz roéne).

Obsluha (vid strana 25)

Cisténi (vid strana 26) a prilozend brozira

Montaz vid strana 19
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Pycckun

Magyar

A YKaszaHus no rexHuke 6e30nacHocTun

/\ Bo BpeMmsi MOHTCGKA CrenyeT HONETb MEPUATKM BO M3BEXKAHIE MPULLEMIEHMS 1 NTOPE3OB.

A Mznenme paspewaercs MCNonb3oBATL TONMLKO B TIMIMEHMYECKMX Lendax: ang
MNPUHATUS BAHHBI U FIMYHOM TUTUEHBI.

/\ nontoro knana. Mepen ycTaHoBKOM cMecuTens Heobxoammo
perynMpoBOYHbIMKM KPAHAMM BbIPOBHATL ABNEHME XOMNOOHOM U ropﬂueﬁ BOObI
NpPU NOMOLLM BEHTMIEN PerynupytoLmx Noaady Bofbl B KBAPTUPY.

/\ WMzpenwue 3anpewaetcs ucnons3osars B kauectse pykostku. Cnenyer
YCTAHABNMBATL CANELUMANBHYIO PYKOATKY.

A ﬂeTM, a TAKXe B3pocCnbie C ¢M3quCKMMM, YMCTBEHHbIMK M/MHM CEHCOpPHbIMM
HeOOCTATKAMMU OOJIKHbI NONb3OBATLCS M3OENMEM TOMbKO Noa I'IPMCMOTPOM,
3GI'IPGLL|,06TCSI NoNb30BATHCA U3OENTUEM B COCTOAHMM ANKOTOJNTIbHOIO MNK
HAPKOTUYECKOTO OMNMbaHEHMS.

YKasaHUs nNo MOHTAXKY

CMmecurens nomkeH GbiTb CMOHTUPOBAH MO AEMCTBYIOLIMM HOPMAM M B COOTBETCTBHMM
C HOCTOSLYEM MHCTPYKLMEN, MPOBEPEH HA FEMETMYHOCTb M Be3ynpedHocTb paboTsi.
Mpu MoHTaXE U3RENMS KBANMPULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM HEOBXOAMMO

CrenuTb 3a TeM, uTobbl, MTOBEPXHOCTb KpenneHus 6bina NIocKok BO BCEl 30He
erl'll'leHMSl (693 BblCTyI'IGIOLLlMX LWBOB MM CMELWLEeHNS I'II'IMTKM), CprKTypO CTeH
NOAXOAMNA ANS MOHTAXA M3AENMS M, B YOCTHOCTM, HE MMenda cnabbix MecT.
Mpunaraembie BUHTLI 1 Qr06enn npeaHasHayeHs! Tonsko ans 6etona. Mpu apyrmx
TMNAX CTeH HEOBXOAMMO COBMIOAATL YKA3aHMS Npoussoauteneit arobenei.

[ns npenoTBopalLeHns NONAAaHMS YaCTIL rPS3v U3 BOAONPOBORHOM CETU
HEOb6XOANMO YCTAHOBMTL GMALTP, MPMAAraeMbIf K pyuHomy myuwy. Yactmusl
TPA3K MOTYT HAPYLWWTL OTAEMbHbIE YHKLMK M/UNK NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO
byHKLMOHANbHBIX AeTaned pyuHoro aywa, Hansgrohe He Hecet oTBeTcTBEHHOCTH
30 MOBPEXAEHMs BCNEACTBUE OTCYTCTBMS GUILTPAL.

Apmatypsl Hansgrohe moryT ncnonszoeatscs B KOMBUHALMM C NPOTOUHBIMM
HArpPEeBATENSIMM C TMAPABIMYECKMM M TEPMMUYECKMM YNPABIEHHUEM, €Tk
nasneHue ncteuenms coctasnset He Meree 0,15 Mla.

TexHuueckue ACGHHbIE

He 6onee. 1 Mla
0,1 - 0,5 MMa
1,6 MlMa

Pabouee nasnenue:

Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
[asnenmm:

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa ropsden Boabl:

PekomeHayemas Temn. rop. Bogb!:
YKOMMAEKTOBAH KNANAHOM 0BPATHOTO TOKA BOAbI

He 6onee. 80°C
65°C

Onucanue cnmeonos

OnHOPBIYAXKHbIF CMECUTENb MMEET OTPAHMUMTENL PACXONA Fopsyest
sonbl (cm. Crp. 24: toctmposkal).

He npumeHsitTe cnmkoH, conepXalimiv yKCycHyto KMCnoTy.

Pazmepbi (cm. cTp. 17)

7% Cxema notoka (cm. crp. 17)

@ Orson aywa
@ Ortson saHHbI

Komnnexr (cm. ctp. 28)
TexHuueckoe obcny>xusaHme (cm. crp. 27)
3awmTa 06paTHOTO TOKA [OMKHA PETYNSIPHO NPOBEPSTLES (MUHUMYM

onuH pas & roa) no craipapty DIN EN 1717 vnu B cootsetctaum ¢
HOLMOHANBHBIMM MNM PETMOHANbBHBIMM HOPMATUBAMM

dkennyaraums (cm. crp. 25)

@ Oumcrka (cm. ctp. 26) 1 npunaraemas 6potwtopa

8 MoHTax cm. cTp. 19

=

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sériilések elkerilése érdekében keszty Gt
kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kdzétti nagy nyomdaskilénbséget kikell
egyenlitenil

A\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét
kell felszerelni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korldtozott személyek nem hasznalhatjdk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt all6 személyek nem hasznalhatjgk a terméket.

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben 1évé eléirdsoknak megfelel8en kell felszerelni,
atébliteni és ellendrizni.

* Mikdzben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, igyelni kell arra,
hogy a régzitési feliletek a rogzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kidllo
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termék felszereléséhez, és
kildnssképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok és
dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe kell venni a
dibelgyarté gydrtéi utasitdsait.

* A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétomitést be kell szerelni a vizhalézatbdl
szdrmazé szennyez&dések kikiszobolésére. A bedramléd szennyez8dések
akaddlyozhatjék és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az
ezekbdl adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

* A Hangsrohe csaptelepek hidraulikus és termikus vezérlési atfolyds melegitékkel
kapcsolatban is haszndlhatéak, ha az étfolyd nyomés legalébb 0,15 MPa.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1" MPa = 10 bar = 147 PS)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65°C

Visszafolyds gétléval

Szimbdélumok leirasa

Az egykaros, melegviz-korldtozéval ellatott keverd csaptelep bedllitasat
lésd a 24. oldalon. Az atfolyd rendszer( vizmelegitéknél nem
szikséges a melegviz-korldtozé.

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Méretet (ladsd a 17. oldalon)

% Atfolydsi diagramm (ldsd a 17. oldalon)

@ Zuhany lefolydja
@ Kdd lefolydja

Tartozékok (l&sd a 28. oldalon)
Karbantartds (I4dsd a 27. oldalon)
A visszafolydsgatlok miksdése a DIN EN 1717 szabvénynak

megfelelden, a nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel 6sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

Hasznalat (l&dsd a 25. oldalon)

@ Tisztitas (Idsd a 26. oldalon) és mellékelt brossdréval

Szerelés lasd a 19. oldalon



Suomi

Svenska

A Turvallisuusohijeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkujérjestelm&d saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarko-
ituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintdjen valilla on tasattava.

A\ Tuotetta ei saa kayttdd kddensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivat saa kéyttad suihkujériestelmaa.

Asennusohjeet

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
mddrdysten mukaisesti.

Kun pétevé ammattihenkilsté suorittaa tuotteen asennusta, on huomioitava,
eftd kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia
saumoja tai laattojen tasomuutoksia) ja, ettd seindn rakenne soveltuu tuotteen
asentamiseen eikd siind ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja

kiinnitysankkurit soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinnitettéessd tuotetta muihin
seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta

lian huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat
likahiukkaset voivat héirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia,
Hansgrohe ei vastaa téstd aiheutuneista vahingoista.

Hansgrohe kalusteita voi kéyttdd hydraulisesti tai termisesti ohjattujen
l&pivirtauskuumentimien yhteydessd, jos virtauspaine on véhint&én 0,15 MPa.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Estdd itsestéidn paluuvirtauksen

Merkin kuvaus

Yksivipuinen sekoittaja Idmpimén veden rajoituksella, katso s&étd
sivulta 24. Lampimdn veden rajoitusta ei tarvita lépivirtauskuumentimen
yhteydessd.

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu 17)

%  Virtausdiagrammi (katso sivu 17)

@ Suihkun lahts
@ Ammeen lahts

Varaosat (katso sivu 28)
Huolto (katso sivu 27)
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja

kansallisten mé&dréysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintéan kerran
vuodessal).

@\ Ké&yttd (katso sivu 25)
@ Puhdistus (katso sivu 26) ja oheinen esite

Asennus katso sivu 19

=
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A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skéirskadorgen werden.

A\ Produkten far bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utidmnas.

A\ Produkten fér inte anvdndas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.
A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder f&r inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller

droger fér inte anvénda produkten.
Monteringsanvisningar

* Armaturen méste installeras, genomspolas och testas enligt géllande féreskrifter.
Naér kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att téinka pé& att
monteringsytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller

klinkerfrskjutningar), att véggkonstruktionen passar fill montering av produkten
samt att den inte har svaga punkter. Medfsljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra véggkonstruktioner skall anvisningarna frén
pluggtillverkaren beaktas.

Silpackningen som félier med duschen mdste monteras fér att undvika att smuts
frén ledningsndtet tréinger in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna
och/eller leda till skador pé& funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénsdger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas fill detta.

Hansgrohe blandare kan anvéndas tillsammans med hydrauliskt och termiskt
styrda varmvattenberedare nér flddestrycket uppgér fill minst 0,15 MPa.
Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Sjélvspérr mot aterflode

Simbolio aprasymas

Enhandsblandare med varmvattenreglering, justering se sidan 24.
Vid anvéndning tillsammans med varmvattenberedare behdvs ingen
varmvattenreglering.

Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

Matten (se sidan 17)

77 Flodesschema (se sidan 17)

@ Avlopp dusch
@ Avlopp kar

Reservdelar (se sidan 28)

Skotsel (se sidan 27)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en
géng per ér).

@\ Hantering (se sidan 25)

@ Rengéring (se sidan 26) och medféljande broschyr

Montering se sidan 19 9



Lietuviskai

Hrvatski

=

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kiino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti ilyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

A\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

Montavimo instrukcija

Maisytuvas privalo biti montuojamas ir iSbandomas pagal veikian&ias normas ir
$iq instrukcijq.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas, prie kurio
dedama montavimo ploksté, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad
sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kais€iai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai,
varztus ir kai3€ius reikia rinktis pagal paskirtj.

Tinklelis, kuris yra ranky du3ass pakuotéje, privalo biti jstatytas, kad bity
apsaugota nuo i3orés nedvarumy. Nedvarumai gali pakenkti ranky dusass
funkcionalumui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju
,"Hansgrohe”” atsakomybés neprisiima.

,Hansgrohe” maidytuvai gali buti naudojami su hidrauliskai ir termiskai
regulivojamais momentiniais Sildikliais, kai vandens slégis maZesnis kaip 0,15
MPa.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1 - 0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Kar3to vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Su atbuliniv voztuvu

ne daugiau kaip 80°C
65°C

Simbolio aprasymas

Vienos rankenélés maiSytuvas turi karsto vandens ribotuvg (nustatymg
zr. psl. 24). Naudojant momentinj 3ildiklj kar3to vandens ribotuvas
nebitinas.

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

ISmatavimai (Zr. psl. 17)

7 Pralaidumo diagrama (zr. psl. 17)

@ Duio igleidimas
@ Vonios isleidimas

Atsarginés dalys (zr. psl. 28)
Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 27)
Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai

kartq per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojanéias
nacionalines arba regionines normas.

Eksploatacija (zr. psl. 25)

Valymas (zr. psl. 26) ir pridedama bro3iura

Montavimas zr. psl. 19

A Sigurnosne upute

Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.
Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.
Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe

ne smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

Upute za montazu

> BBPE> B

* Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane prema vazeéim normama.
* Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te osobito
da nema slabih mijesta. PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za beton.
Kod drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode proizvodada
mozdanika.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavdtine. Za eventualna o3te¢enja uzrokovana prljavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

Hansgrohe armature mogu se koristiti u kombinaciji sa hidrauli¢ki i termicki
kontroliranim proto&nim bojlerima ukoliko tlak iznosi najmanje 0,15 MPa

Tehnicki podatci

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Funkcije samo-¢iséenija

Opis simbola

Da bi podesili limiter vruée vode na jednoruénim slavinama molimo
Vas da pogledate stranicu 24. Podesavanije nije potrebno ako koristite
protoéni bojler.

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Mijere (pogledaj stranicu 17)

7 Dijagram protoka (pogledaj stranicu 17)

@ Ogranak tus
® Ogranak kada

0@@ Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 28)
Odrzavanije (pogledaj stranicu 27)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa vaZzeéim propisima (najmanje
jednom godisnje).

Upotreba (pogledaj stranicu 25)

Ciséenije (pogledai stranicu 26) i prilozena bro3ura

\
£
N

9\} Sastavljanje pogledaj stranicu 19



Turkce

Romana

A Giivenlik uyarilan

> B B B

Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar nlemek icin eldiven
kullaniimalidir.

Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda
kullanilabilir.

Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Uriin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.
Bedensel, ruhsal ve/veya sensdrik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

Montaj aciklamalari

Batarya monte edilmeli, gegerli normlardan sonra akis testi yapilmalidir.
Miiteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin monte edilecegi
duvar alaninin timi diz (herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmemis, yapisi Griini montelemeye uygun bir sekilde ve
herhangi zayif noktasi olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilari icin, imalatcinin cubuk imal
edenin bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.

El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru sebekesinden sizan
kirlerin niine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler
dusun fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalar izerinde
hasarlara sebep olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe
sorumlu tutulamaz.

Hansgrohe bataryalari, akis basinci en az 0,15 MPa olursa hidrolik ve termik
kumandali sofbenlerle baglantili olarak kullanilabilir.

Teknik bilgiler

isletme basincr: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Sicak su sicakhgr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Geri emme onleyici

Simge aciklamasi

Sicak su sinirlayici 6zelligine sahip tek kollu bataryanin ayarlanmasi
icin 24. sayfaya bakiniz. Bir sirekli akish su isicisi ile birlikte kullanilirsa
sicak su sinirlayicisina gerek kalmaz.

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (Bakiniz sayfa 17)

7 Akas diyagrami (Bakiniz sayfa 17)

@ Su puskirtici cikisi
@ Tekne cikisi

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 28)
Bakim (Bakiniz sayfa 27)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli
olarak kontrol edilmelidir. { en az yilda bir kez)

Kullanimi (Bakiniz sayfa 25)

Temizleme (Bakiniz sayfa 26) ve birlikte verilen brosiir

Montaji Bakiniz sayfa 19
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Instructiuni de siguranta

La montare utilizali m&nusi pentru evitarea contuziunilor si taierii méinilor.
Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spalarea, mentinerea igienei si
curgtarea corpului.

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de monta-
rea unui maner corespunzdtor.

Copiii si adultii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza siste-
mul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cétre persoane, care se afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, clatita si verificatd conform normelor in vigoare.

La montarea produsului de cdtre un personal calificat trebuie sd fifi atenti ca
suprafata, unde se fixeazd produsul s& fie platd pe toatd suprafata utilizatd
(s& nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele s& fie adecvat pentru
montarea produsului si s& nu existd zone de rezistentd redusd. Suruburile

si diblurile livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte tipuri de zid
respectati instructiunile producgtorului diblului utilizat.

Montafi garnitura de filtru livratd impreund cu capdtul de dus de ménd pentru
evitarea patrunderii impurit&filor din refeaua de alimentare. Impuritdtile patrunse
pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea capétului de
dus. Garantia nu acoperd aceste daune.

Bateriile Hansgrohe pot fi utilizate cu boiler instant cu comandé termic& sau
hidraulica dacd presiunea apei de alimentare este de min. 0,15 MPa.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Asigurat contra scurgere inapoi

Descrierea simbolurilor

=

Bateria monocomadd cu limitarea apei calde, pentru reglare vezi
pag. 24. Dacd conectati bateria la un boiler instant nu este necesard
instalarea unui opritor de apé& calda.

Nu utilizafi silicon cu confinut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 17)

7 Diagrama de debit (vezi pag. 17)

(@ Orificiu de scurgere dus
@ Orificiv de scurgere vand

Piese de schimb (vezi pag. 28)
intretinere (vezi pag. 27)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nafionale sau regionale (cel putin o datd pe an).

Utilizare (vezi pag. 25)

Curatare (vezi pag. 26) si brosura al&turatd

Montare vezi pag. 19 n



EAAnvika

Slovenski
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A Yrmrodzilaiq aodalsiag

/A Tia va amouyete Tpaupanopols kara T cuvappoloynon mpérmer va Gopdre yavria.

/A To mpoidy emTpémeral va xpnolpoTolETal HOvo oav pEco AouTpou, UYIEIVAG Kal
kaBapiopol Tou cwparog.

A O1 Siadopig tng mieong perall g olvdeong kplou kai Leatol vepou Ba
npémel va avrioraBpilovral.

A To mpoidy Sev emmpémeral va xpnoipotoieital cav AaPh ompiéng. Na tov
okomd autd mpéme va tomoBernBei exwpiom Aafr ompiéng.

A Taidid f evihikeg pe peiopiveg cwpatikég, SiavonTikég kai/f aiodnmpieg
avemapkeleg Sev MTPEMETal va XPNOIHOTIOIOUY TO TTPOIOY XWPIG emTpRoN.
Aropa umd v empeia oivorvelpaTog A vapkeTIKov Sev emTpémeTal va
XPNOIHOTTOIoUY O Kapia TEPITITLoN To TPoIdY

Odnyisq ouvappoldynong

* H pmnarapia mpémel va TomoBernOei, va mAuBei kar va eheyyOei pe fdon Toug
IoxUoVTEG Kavoveg USPAUNIKAG TEXVNG

Kard m ouvappoldynen Tou mpoidvrog and karaptiopévo kar e&eSikeupEvo TPocwTTKG
Oa mpémel va Sobei mpoooy, WoTe N emdaveia OTEPEWONG OTN CUVONIK TIEPIOKT
oteptwong va elva emimedn (va pnv umdpyouv mpoeééxovreg appioi f ABoydpwon
mhakiSiwv), ©oTe N KaTaokeur Tou Toixou va eival kataANAR yia T cuvappoAdynorn Tou
TIpoidvTOG Kal woTe N emddveia va pny mapouciade adivapa onpeia. Or cuvnppiveg
Bideg kai o1 oTuNiokor evdelkvuvtal pdvo yia okupdepa. Te ANeG emTiToIYEG KATAOKEUEG
Oa mpémel va S0k mpoooy ota Sedopiéva Tou KataokeuaoTr Tov oTuNiokwy.

Mpéme va eykaractabei To mapépPfucpa dpitpou mou cuvodelel Tov katalovioT)pa
KaTd TEToI0 TPOTO, WOTE va amodelyovTal pUTTol TTou TTpoépyovTal amd To SikTuo
USpeuong. Or pumor amd 1o Siktuo USpeuong propoly va emnpPedcouY apvnTIKA
kai/ 1y va mpo&evijoouv {npia ota Aemoupyikd TpfpaTa Tou kataioviotipa (vioug).
Téroiou €idoug nuieg Sev kaimmovrar amé Ty eyyunon Hansgrohe.

O1 Baveg Hansgrohe pmopolv va cuvSuactolyv pe TaxuBeppoaidwveg ubpaulikol
kai Oeppikol ehéyxou, 6tav n eon porig apiBpei TouhdyioTov 0,15 MPa.
Texvika Xapakrnpiorika

Agitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1 - 0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia Leatol vepou: twg 80°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C

MephapPaver BarBida avremotpodng.
MNeprypadn ocupfoiwv

lNa va mpocappdoere To Socopetpnmy {eoTol vepol ot avapeikTikig
pmatapieg, mapakalolpe Seite T pUOpion ot oek. 24. Aev eivan
amapaim n didraén dpayng Leotol vepol ot ouvduaopd pe
TayuBeppoocidwva.

Mnv xpnoipomoicite aiikdvn mou Tiepigxel oikd ol!

Awaoraosg (PA. oehida 17)

7 Aiaypappa pong (BN oehida 17)

@ E&odog vroug
@ 'E€obdog pmavitpag

Avral\akTika ( BA. oehida 28 )

ZuvTthpnon (BA. ceida 27)

O1 BarBideg avremotpodrg Tpémel va eENEyxovTal TAKTIKE WG TTPOG TN
Aerroupyia Toug, cupdwva pe To mpoturo DIN EN 1717, oe oxéon pe

Toug 1oxUovTeg eBvikolg f ToTKoUG Kavdveg (To eAdayioTo pia dopd To
Xpovo | .

Xeip1opog (BA. oehida 25)

Ka@apiopodg (BN oehida 26) kai cuvnupivo uladio

12 Zuvappoldynon BA. oelida 19

A Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi
zmeékanja ali urezov.

A Taizdelek se sme uporabljati le z namenom umivanija, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben roéaj.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali
senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabliati.

Instructions pour le montage

* Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v skladu z veljavnimi predpisi.

* Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je celotno
obmoc¢ije stene na katero bo plosé¢a name3ena ravno (brez 3trlegih fug ali robov
ploséic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez sibkih tock.
PriloZeni vijaki in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

* Filter, ki je priloZen roéni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas¢itimo pred

umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali podkoduje dele

ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarija.

Armature Hansgrohe lahko uporabljate v povezavi s hidravli¢no in termi¢no

uravnavanimi pretoénimi grelniki, ¢e je pretocni tlak najmanj 0,15 MPa.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura fople vode: maks. 80°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

Zas¢ita proti povratnemu toku

Opis simbola

Enoro&ne mesalne baterije z omejevalnikom tople vode, za justiranje
glejte stran 24. V povezavi s pretoénimi grelniki zapora tople vode ni
potrebna.

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Mere (glejte stran 17)

7 Diagram pretoka (glejte stran 17)

@ Odvod prhe
® Odvod banje

Rezervni deli (glejte stran 28)
Vzdrzevanije (glejte stran 27)
Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717

in skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati (najmanij
enkrat letno).

Upravljanije (glejte stran 25)

Ciséenie (glejte stran 26) in prilozena brosura

Montaza Glejte stran 19.



Estonia

Latvian

A Ohvutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalu-
stada.

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

Paigaldamisjuhised

Seadmestiku paigaldamine, labipesu ja kontrollimine peab toimuma vastavalt
kehtivatele normidele.

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu seinapind, kuhu
paigaldusplaat kinnitatakse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat ei
ulatu esile), ning et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv ja
sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad kruvid ja tiiblid sobivad iksnes
betoonile. Muude seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiiblitootja
esitatud tooteandmeid.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasasolev
mustusesdel. Sissetulev mustus véib funktsioneerimist kahjustada ja/véi rikkuda
dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Hansgrohe segisteid véib kasutada koos hidrauliliselt ja termiliselt juhitavate
boileritega, kui vee surve on véhemalt 0,15 MPa.

Tehnilised andmed

Tédréhk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rohk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1T MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

tagasivooluklapp

Siimbolite kirjeldus

Uhe juhtkangiga segisti kuuma vee piiraja reguleerimise kohta vt k 24.
Labivoolu boilerite puhul pole reguleerimine vajalik.

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

Méétude (vt Ik 17)

7% Labivooludiagramm (vt |k 17)

@ Dusi valjund
® Vanni véljund

Varuvosad (vt k 28)
Hooldus (vt |k 27)
Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete

médrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(véhemalt kord aastas).

Kasutamine (vt |k 25)

Puhastamine (vt [k 26) ja kaasasolev brosiir

Paigaldamine vt Ik 19

=

=l

A Drosibas norades

A Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firisanai.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

A So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepiecietams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem
ierobeZojumiem nedrikst lietot So produktu bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaidd, nedrikst lietot 3o du3as sistemu.

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamontg, jaskalo un j@parbauda atbilstosi speka esosajam normam.

* Ja izstradajuma montazu veic kvalificéti specialisti, jaseko, lai nostiprinadanas

virsma visé nostiprinGanas zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz
aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota izstradajuma montazai un botu
pietiekami izturiga. Komplekta esosas skroves un dibeli ir paredzéti tikai
izstradajuma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir citada, jaievéro dibelu
razotdja noradijumi.

* Jaiemonté dulas komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu nefirumu ieplddanu no

ddens vada. leskalotie nefirumi var traucét dulas funkciju un / vai arf izraisit
rokas du3as dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Hansgrohe jaucéjkranus var izmantot kombinacija ar hidrauliski un termiski
vadamiem caurteces silditajiem, ja plismas spiediens ir vismaz 0,15 MPa.
Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Drosibas varsts

Simbolu nozime

Viensviras jaucéjkrans ar silta Gdens ierobezo3anu, ieregulésanu skat.
24. lpp. Kombinacija ar caurteces silditaju karsta ddens ierobezosana
nav nepieciesama.

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Izmérus (skat. 17. Ipp.)

7 Caurplodes diagramma (skat. 17. lpp.)

@ Dusas izeja
@ Vannas izeja

Rezerves dalas (skat. 28. Ipp.)
Apkope (skat. 27. lpp.)
Regulari jGparbauda pretvarsta funkcija saskané ar DIN EN 1717

saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz
gada).

LietoSana (skat. 25. Ipp.)

TiriSana (skat. 26. lpp.) un klat pievienotais buklets

Montaza skat. 19. lpp. 13



Srpski

Norsk
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A Sigurnosne napomene

Prilikom montaZe se radi spre€avanja prignjedenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.
Proizvod se ne sme koristiti za kao rucka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

Instrukcije za montazu

>

> BBk

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema vazeéim normama.
Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja

plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazZi proizvoda, i posebno da
nema slabih mesta. PriloZeni zavrhii i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na navode proizvodaéa tiplova.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, ¢ime sprecavate ulazak
prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moZe dovesti do delimi¢nog ili potpunog
o3tecenja delova tuia. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

Hansgrohe armature se mogu koristiti u kombinaciji s hidraulicki i termicki
kontrolisanim protoénim bojlerima ukoliko pritisak iznosi najmanje 0,15 MPa.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C

Zastita od povratnog toka

Opis simbola

Da bi ste podesili ograni¢avaé vruée vode na jednoruénim mesagima,
molimo Vas da pogledate stranicu 24. Pode3avanie nije potrebno ako
koristite protoéni bojler.

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

Mere (vidi stranu 17)

7 Dijagram protoka (vidi stranu 17)

@ Ogranak tus
® Ogranak kada

Rezervni delovi (vidi stranu 28)
Odrzavanije (vidi stranu 27)
Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno

proveravati prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim
nacionalnim ili regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

Rukovanije (vidi stranu 25)

Ciséenie (vidi stranu 26) i prilozena brosura

14 Montaza vidi stranu 19
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A Sikkerhetshenvisninger

Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.
Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holde-
grep.

Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

Montagehenvisninger

> BPB>P

* Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyldige standarder.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése at hele omradet

der produktet monteres er plant (ingen fremstdende fuger eller flisekanter), at
oppbygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen ikke
viser noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for betong.
Ved en annen veggoppbygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens
henvisninger.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt
og/eller kan medfare skader p& handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe péatar
seg inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Armaturer fra Hansgrohe kan brukes sammen med hydraulisk og termisk stryrte
gjennomstremningsovner nér gjennomstremningstrykket er p& minst 0,15 MPa.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Egensikker mot tilbakeflyt

Symbolbeskrivelse

Enhandblandebatteri med varmtvannsbegrensning. For justering se side
24. | forbindelse med en gjennomstremningsovn er det ikke nedvendig
med varmivannsbegrensning.

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side 17)

7 Gjennomstremningsdiagram (se side 17)

@ Utgang dusj
@ Utlgang kar

Servicedeler (se side 28)

0@@
Vedlikehold (se side 27)

Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med
de nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (DIN 1988 en
gang i éret).

Betjening (se side 25)

Rengjoring (se side 26) og vedlagt brosjyre

Montasje se side 19
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Shqip

A YkazaHus 3a 6e3onacHocrt

Mpu MoHTaKa TPS6BA NG CE HOCAT PHKABMLIM, 30 A Ce M3BErHAT HAPAHIBAHMS
I'IOpCUlM I'IpMTMCKC!He unm I'IOpSBBC!He.

|-|03BOJ'IeHO € M3MNON3BAHETO HA npOﬂyKTQ CAMO 30 KbNAHE, XUTUEHA U Lenn Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

rOneMMTe pOBﬂMKM B HAN4raHeTo Me)KJ:ly mnisogmuTe 3a cryneHch Mn Tonnara
Boaa Tpﬂ6BG na ce M3pGBHSIBGT.

MponykTsT He 6MBA AQ CE M3NON3BA KATO APBLXKKA. Tpa6Ba AA C& MOHTUPA
oTaenHa D,p'b)KKCI.

He € NOo3BOJIeHO Oeud, KakKTto M B1:3pOCTHl4 (o) ¢M3quCKM, yMCTBeHM 1Z) / nnum
CeH30PHM OTPaHMYEHMs Aa M3Non3eaT Npoaykta 6es Haasop. He e nossonexo
M3MNONM3BAHETO HA CHUMCTEMATA HA I'IpOIlyKTCI oT n1uaq, yFIOTpe6MJ'IVI ankoxon mnum
apora.

YKazaHus 3a MOHTAK

> > B> B P

Apmarypara Tps6sa 0a ce MOHTMPA, MPOMME U MPOBEPM B CbOTBETCTBME C
BANMAHUTE HOPMM.
[Mprt MOHTAX HA MPOAYKTA OT KBANMMPULMPAHM CNIELMANMCTI A Ce BHUMOBA 30 TOBA,

30KPEnBaLLaTa NOBLPXHOCT B LEMMS AMANA30H HA 3aKpenBaHeTo aa 6bae pasHa
(63 M3mbkHANM dyri MAK MIMECTBAHE HA MNOYKM), KOHCTPYKLMATA HA CTEHATA Ad

€ NOAXOAALLA 30 MOHTAK HA MPORYKTA M 0COBEHO 3a TOBA, AA HAMA cnabu MecTa.
IMpunoxeture BuHTOBE 1 ALOGENM CA NOOXOAsM CAmO 3a 6eToH. Mpu apyr creHHm
KOHCTPYKLMM G CE Ca3BAT AAHHWTE HA MPOM3BOAMTENS HA AIOBENM.
OnakoBaHOTO 30€AHO C PA3NPbCKBATENs YNAbTHEHME C Leaka Tpsbsa aa ce
MOHTMPQ, 30 Aa ce m3BerHe HaTPYNBAHE HA 3AMBPCSBAHMS OT BOAONPOBOAHATA
Mpexa. HatpynsaHeto Ha 3aMbpCsBaHMS MOXE AA HAPYLIM GYHKLUMSTA M/ mam
0a gosefe [0 YBPEXOAHMS HA GYHKLMOHAMHWUTE YACTM HA PA3NPbLCKBATENS,
Hansgrohe He Hock oTroBOPHOCT 30 NOMYYMAMTE CE NO TO3M HAYMH LETM.
Apmartypurte Ha Hansgrohe morat na ce usnonssat sbs Bpb3KA C XMAPABAKUYHO M
TEPMMUYHO YNPABNSEMM NPOTOUHM HATPEBATENM, AKO XMAPABAMYHOTO HANSTAHE W
muumnmym 0,15 MMa.

TexHUuecku AoaAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansraxe: 0,1 - 0,5 MlMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 Mla
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLyata Boaa: Make. 80°C
Mpenopbuntenta Temneparypa Ha ropeLiara BOAaA: 65°C

CamosalumreH NpoTms 06paATHO U3TMYGHE
OnucaHne Ha cumeonure

Cmecuren ¢ egHa PBKOXBATKA C OrPAHMYMTEN 3a TONNATA BOAQ,
IOCTUPAHETO BUXTE HA CTP. 24. Bvs BPB3KA C NPOTOYHM HArpeBaTenu He
e HeO6XOJ:lMMC1 6HOKVIpOBKCI 3a Tonnarta soaaq.

He msnonssarte CUNMHUKOH, CbObPXKAL OUeTHa KucenuHal

Pazmepwm (suxre cTp. 17)

7% Iunarpama Ha noTtoka (suxre crp. 17)

(@ Msxon pasnpscksaren
@ Wszeon saka

CepBu3HM yactu (suxre crp. 28)

Moanpwbxxka (smxre crp. 27)

Covrnacto DIN EN 1717 dyHkumoHmpaHeto Ha npucnocobnexusta
30 NPEeAoTBPATABAHE HA OBPATHMS NOTOK TPIGBA PENOBHO A Ce
MPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C HALUMOHANHMTE WM PETMOHATHM
M3NCKBAHMS (I'IOHe BE€OHDBX TOHMLIJHO).

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 25)

@ MouuncreaHe (smxre ctp. 26) 1 npunoxena Gpowypa

MoHnTtax Buxre cTp. 19

=

A Udhé&zime sigurie

A\ Pér té evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit
duhet gé té& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés dhe té larjes
sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve té ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése. Duhet t& montohet njé dore-
z& mbaijtése e vecanté

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat qé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

Udhézime pér montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né bazé té normave &
vlefshme.

* Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t& kualifikuar duhet pasur parasysh

qé e gjithé sipérfagja mbérthyese t& jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira

mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet 1& jeté i pérshtatshém pér montim dhe

nuk duhet t& keté pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané t&

pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérija tjetér murore t& merren parasysh té

dhénat e prodhuesit t& kunjave.

Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pérdorur pér & evituar thithjen e

papastértive nga rrieti i ujgsjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé funksionale

t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né

kété ményré.

Armaturat e Hansgrohe mund & pérdoren né kombinim me ngrohés elekiriké t&

ujit t& drejtuar né ményré hidraulike ose termike nése presioni i rriedhjes éshté

minimumi 0,15 MPa.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 80°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Pérshkrimi i simbolit

Rubinet me ujé t& pérzier me kufizim t& ujit t& ngrohté, justimi shih
fagen 24. Né kombinim me ngrohésit elektriké t& ujit nuk ka nevojé pér
bllokadé t& ujit t& ngrohtg.

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.

Pérmasat (shih fagen 17)

7 Diagrami i qarkullimit (shih fagen 17)

@ Dudlja e spérkatéses
@ Ddlja e vaskés

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 28)
Mirémbaitja (shih fagen 27)
Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht

né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s&é paku njé heré né vit).

Pérdorimi (shih fagen 25)

@ Pastrimi (shih fagen 26) dhe broshura bashkéngjitur

Montimi shih fagen 19 15
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Bourou llec 19420400 / 19620400 \K

SW 10 mm
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzyé / oteviit / schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar /

otvorif / 3 / otkpbis / nyités / avaaminen / &ppna / atidaryti / Otvaranje / zamknqgé / zaviit / uzavrief / & / sakpeims / bezdrds / sulkeminen / stdnga /
acmak / deschide / avoikté / odpreti / avage / atvért / otvoriti / dpne / vzdaryti / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd / zapreti / sulgege /
otsapste / hape / & aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsre / mbylle / @>¢)

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt / quente / ciepta / tepld / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria / zimna / studend /

tepld / #¢ / ropsuas / meleg / lammin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / studend / ¥ / xonognas / hideg / kylma / kallt / $altas / Hladno / soguk /
cald / Zeot6 / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / i ngrohté / oAl rece / kpUo / mrzlo / killm / auksts / hladno / kaldt / crynero / i ftoht& / 2l
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